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bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 

adabiyotlararo aloqalar, qiyosiy-tipologik va qiyosiy-genetik tadqiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni 

tarjima qilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. 

Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon 

kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya 

hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 

yuritayotgan olimlar, tadqiqotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan 

bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 

xizmat qiladi.  

 

Mualliflar qarashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farqlanishi 

mumkin.  

 

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti Ilmiy-

texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish qaroriga asosan nashrga tavsiya 

etilgan. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada fransuz va o‘zbek tillari materiali asosida “ona” leksеmasi ta’riflarini tahlil qilishga 

urinish qilinadi. Yangi ilmiy antropotsentrik paradigmaning hozirgi rivojlanish bosqichida gender tadqiqotlari alohida 

ahamiyat kasb etmoqda. Qarindoshlik atamalarini va ularning Yevropa hamda Sharq tillari tizimidagi ifodalanishini tahlil 

qilish zamonaviy lingvistikaning dolzarb yo‘nalishlaridan biridir. 

Kalit so‘zlar: “ona” leksеmasi, turli tuzilmali tillar, gender tadqiqotlari, qarindoshlik atamalari, konsept, 

lug‘aviy ta’riflar. 

Abstract. In this article, an attempt is made to analyze the definitions of the lexeme «mother» on the material of 

the French and Uzbek languages. At the present stage of development of a new scientific anthropocentric paradigm, 

gender studies are acquiring fundamental importance. The analysis of kinship terms and their representation in the systems 

of European and Oriental languages is one of the topical directions modern linguistics. 

Keywords: mother lexeme, multi-structural languages, gender is followings, kinship terms, concept, vocabulary 

definitions. 

 

Ona – muqaddas mavzulardan biri. Ona! Bu tabarruk soʻzni aytish yoki eshitish bilan 

yuragimizda bexosdan cheksiz mehr paydo boʻladi. Ona hamisha oʻzida beqiyos kuch-qudrat 

topaoladigan noyob qudrat egasi. 

Dunyo xalqlari ichida onalarni sevish, qadrlash va ulugʻlash borasida oʻzbeklar hamisha eng 

oldingi saflarda borayotgani, boshqa millatlarga oʻrnak boʻlayotgani kishiga faxr va iftixor 

bagʻishlaydi. Bu ajoyib va bebaho fazilatimiz bilan har qancha gʻururlansak, faxrlansak arziydi. 

Bizday onani boshiga koʻtaradigan va onaday ulugʻ zotning hurmatini joyiga qoʻyadigan millat kam 

topilsa kerak, ehtimol biz kabi onaparast xalqlar barmoq bilan sanarlidir. Mustaqillik davri nafaqat 

Vatanga, insonga boʻlgan munosabatlarni balki birinchi galda onaga, onajonlarimizga boʻlgan mehr-

muhabbatimizni, samimiy munosabatimizni, batamom oʻzgartirib yubordi. Mustaqillik tufayli oʻzbek 

onalari yuksak qadr topdi, desak mubolagʻa boʻlmaydi. Onalar jamiyatning ijtimoiy kuchiga aylandi.  

Bizning ushbu dokladimiz ham biz uchun aziz va mehribon onalarimizga bagʻishlanadi. 

Inson faoliyatining oʻziga xos barcha tomonlarini oʻz ichiga oladigan madaniyat fenomenining 

tilda ifodalanishi lingvomadaniyatshunoslik boʻyicha amalga oshirilgan tadqiqotlarda yetakchi rol 

oʻynaydi. Hozirgi kunda til va madaniyat uygʻunligini sinxron bogʻlanishda oʻrganishga 

bagʻishlangan bu fanning jadal shakllanishi va rivojlanishi kuzatilmoqda. Bir tomondan, 

lingvomadaniyatshunoslik tilda mavjud insonning madaniy omiliga, ikkinchi tomondan, insondagi 

lisoniy omilga yoʻnaltirilgan. 

Ushbu dokladimiz maqsadi biz turli tizimli tillarda, yaʼni oʻzbek va fransuz tillarida “Ona” 

leksemasining lingvomadaniy xususiyatlarining oʻxshash va nooʻxshash xususiyatlarini ochib 

berishdan iborat. 

Biz “ona” leksemasini tahlil qilish jarayonida koʻplab manbalarni, jumladan, gazeta va 

jurnallar, roman va hikoyalar, maqol va matallar va turli xil sheʼrlarni oʻrganganimizda 50 dan ortiq 

“ona” leksemasining turlari borligi va ularning har xil doiralarda qoʻllanishi maʼlum boʻldi.  

Ushbu maqolamizni yozish jarayonida fransuz va oʻzbek tillaridagi izohli lugʻatlarda “ona” 

leksemasining turli holatlarda ifodalanishini kuzatdik. Masalan, oʻzbek tili izohli lugʻatining 3 jildini 

tahlil qilganimizda (2007,125-126) “Ona” leksemasi quyidagi maʼnolarni anglatishi maʼlum boʻldi: 
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ONA I. 1.Farzandi yoki farzandlari boʻlgan xotin (oʻz tuqqan farzandlariga nisbatan); bolali 

xotin. Koʻp bolali- ona. Bola yigʻlamasa, ona koʻkrak tutmas.Maqol. Erka tutsa onasi, taltayadi 

bolasi. Maqol. – Qiz ertalab turib, darrov onasiga razm soldi.Oybek, tanlangan asarlar. 

2. Oila boshligʻi, tarbiyachisi.  Bular uchun alohida qozon osilarmidi. Siz hammasining 

onasi, u kishi – ota. Usta bolani juda yaxshi koʻradilar. A. Qahhor, Tomoshabogʻ. 

3. Keksa ayollarga hurmat yuzasidan ularning nomiga qoʻshilib ishlatiladi, mas..Tojixon ona. 

Norjon ona. 

4. Keksa ayollarga hurmat bilan murojaat etish formasi. 

5. Bola tuqqan jonivor. Toychoqning ona. Ona qoʻy. Yaxshi buzoq ikki onani emar. 

Maqol.  

ONALIK II. Ona mavqei, unga xos xislatlar homiladorlik, tugʻish, bolani tar - 

biyalash va shunga bogʻliq, ona burchi. Onalik va bolalikni himoya qilish. Onalik 

muhabbati. Onalik hissi.Toʻsatdan vujudini qamragan onalik mehri gʻolib kelib, tortgan 

azobi ham esidan chiqdi. P. Tursun, Oʻqituvchi. 

Bu soʻzdan soʻng Oftob oyimning onalik koʻngli erib ketgan edi. A. Qodiriy, Oʻtgan kunlar. 

ONASI III. Onasi yoʻq, onasi vafot etgan.Onasizning umri – xor. Maqol 

Onadan tugʻma boʻlib IV. Har qanday kasallikdan yoki balo- qazolardan xoli boʻlib, 

aslidagiday; sogʻlom, hech narsa koʻrmaganday. Bu oʻzgarishdan keyin onadan tugʻma boʻlib, yengil 

tortdi. A. Qodiriy, Oʻtgan kunlar.  

Onasi oʻpmagan qiz V. Begona qoʻl tegmagan, pok, iffatli qiz; bokira. Puling boʻlsa, onasi 

oʻpmagan malika qizlar sanga quchoq ochadi. Oybek, Tanlangan asarlar. 

 

 

Oʻzbek tilining izohli lugʻati(1981. – B. 537) da “ona” leksemasi quyidagi maʼnolarni 

ifodalishi maʼlum boʻldi: 

ONAJON 1.erkl. Onasi yoki keksa ayolni sevib, erkalatib, uni juda yaqin olib murojaat etish 

shakli. Elmurod, kampirning samimiy muomalasini koʻrib: -Salomat boʻling, onajon! - dedi. P. 

Tursun, Oʻqituvchi. 

ONAXON 2. Onani yoki keksa ayolni sevib, erkalatib, juda yaqin olib murojaat etish 

formasi; onagina, onajon. Xotinlarga bosh keksa ayol.Oʻzbek oyimning obroʻsi, yolgiz shular 

Asarlar 

nomi 

Oftob 

oyim 

Oʻzbek oyim Ona, 

onajon 

Ota-

ona 

Ona

-

bola 

Oyi, 

oyijon 

Qayin 

ona 

Jami 

A. 

Qodiriy. 

“Oʻtkan 

kunlar”. 

Qayta 

nashr. 

”Yangi 

asr 

avlodi”. 

2016. –

B. 456. 

183 

marta 

117-marta 

----------- 

Mohira oyim..7 

Oybodoq 

ona..3 

Sorabek oyim..2 

Oʻrda oyim..1 

Oysha ona...1 

Bek oyim...2 

---------------- 

16-marta 

103 

marta 

30 

marta 

5 

mart

a 

35 

marta 

20 

marta 

409-

marta 

JAMI 183 117+16-133 103 30 5 35 20 409 
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bilangina cheklanib qolmas, uni oʻrda xonimlari ham ehtirom qilib , oʻzlarining 

«onaxonlari» deb bilar edilar.A. Qodiriy, Oʻtgan kunlar. 

Biz A. Qodiriyning “Oʻtgan kunlar” asarini tahlil qilganimizda “ona” leksemasi qoʻllanishining 

leksik-semantik xususiyatini quyidagi jadvalda koʻrishimiz mumkin. 

Oʻzbek tilida “Ona” leksemasining ifodalanishi (409-marta qoʻllangan). 

Jadval №1 

Fransuz tili sistemasida esa “Ona” tushunchasi “mère” leksemasining shakllari boʻlgan maman 

va mama orqali namoyon boʻladi. Misollarning qiyosiy-chogʻishtirma tahlili shuni koʻrsatdiki, 

“mère” leksemasi turli xil izohli lugʻatlarda har xil qoʻllanishi aniqlandi. Jumladan: I. Dictionnaire 

du centre national des resources textuelles et lexicales izohli lugʻatida “mère” leksemasi 3 xil 

maʼnoni ifodalashi maʼlum boʻldi: 1. Femme qui a mis au monde, élève ou a élevé un ou plusieurs 

enfants (bir yoki bir necha bolani dunyoga keltirgan va ularni tarbiyalagan yoki tarbiyalayotgan ayol). 

2. Femme qui par sa position sociale dirige dʼautres personnes ou exerce des responsabilités auprès 

dʼelles (Ayol oʻzining ijtimoiy roliga koʻra, tashkilotni boshqaradi yoki boshqalar uchun javob 

beradi). 3. Celle, ce qui est à lʼorigine des êtres ou des choses (Biror xodisa yoki biror narsaning kelib 

chiqishining boshlanishi –manba boʻlib xizmat qilishi). 

II. Dictionnaire de LʼAcadémie Française izohli lugʻatida “mère” leksemasining 5 maʼnosi 

borligi aniqlandi: 

1. Femme qui a mis un ou plusieurs enfants au monde (Bir yoki bir necha bolani dunyoga 

keltirgan ayol). 

2. Femme qui se substitue à la mère (Ona vazifasini bajaruvchi ayol). 

3. Remplace parfois lʼappellation de “Madame” ou de “Dame” dans le langage familier 

(Kunlik hayotda “Madam” yoki «Dama”soʻzlarining oʻrniga qoʻllanishi. Shuningdek ogʻzaki nutq 

shaklida Mémuré-“onajon”shaklining uchrashi -on rencontre aussi la forme populaire Mémuré. 

4. Se dit de ce qui est à lʼorigine, à la source (Biror predmet haqida gap ketsa, unda manba yoki 

biror narsaning boshlanishiga sabab boʻluvchi shaxs). 

5. Dans des emplois techniques ou spécialisés (Nutq qatlamining ilmiy-texnik yoʻnalishida 

qoʻllanishi). 

III. Le Robert izohli lugʻatida “mère”leksemasining quyidagi maʼnolarga ega ekanligi 

kuzatildi va leksikogrfik manba sifatida qoʻllangan: 

1. Femme qui a mis au monde un ou plusieurs enfants (Bir yoki bir necha bolani dunyoga 

keltirgan ayol); 

2. Femelle qui a un ou plusieurs petits (Bir yoki bir necha yangi tugʻilgan (ona) hayvon 

bolachalari); 

3. Femme qui a conçu et porte un enfant (bolani ona qornida koʻtarib yurgan ayol); 

4. Femme qui est comme une mère (Ona vazifasini bajaruvchi ayol); 

5. Supérieure dʼune communauté (jamiyat boshligʻi); 

6. Madame, en parlant dʼune femme dʼun certain âge, ou quʼon nʼapprécie pas (yoshi bir joyga 

borib qolgan ayolga haqida gapirish va unga madam deb murojaat qilish); 

7. Femme qui est à lʼorigine dʼune race (état qui a fondé des colonies, dʼautre états; pays où 

lʼon est né); pays dʼorigine ou dʼélection –Biror bir qabiladan , mamlakat yoki xududdan kelib 

chiqqan ayol; 

8. Origine, source (biror manbaning kelib chiqishi); 

9. Moule en plâtre, obtenu par le surmoulage dʼun modèle type, servant à la fabrication de pièce 

de poterie - Matrice (en galvanoplastie) (matritsa, shablon). 

10. Adj. pur, fin (pril. chistыy, tonkiy). Sifat: sof, nozik, ingichka, yupqa 
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Fransuz tilida “mère” leksemasini tahlil qilish uchun fransuz klassik yozuvchilarining, 

romanlarini, jumladan, O.de Balzakning “Illusions perdues ” E. Zolyaning «Page dʼamour», «Joie de 

la vie», G. Malo «Sans famille» tahlil qildik. 

Taʼkidlash joizki, fransuz tilida “mère” leksemasini “ona” konsepta sifatida oʻrganilgan badiiy 

asarlarda 1050-marta, yuqoridagi asarlar ichida eng koʻp qoʻllangan - 369-marta G. Malo romanida. 

Fransuz tilida ”ona” leksik-semantik maydon asosi va yadrosini ““mère” “ tashkil qiladi. Ushbu 

leksik-semantik maydonning pereferiyasini esa “maman(ona)”, «mamma” leksik soʻz shakllari 

namoyon qiladi. 

“Maman” leksemasi bolaning oʻz onasiga boʻlgan murojaati yuqorida tahlilga tortilgan 

asarlarda 200-marta, “mamma” leksemasi esa 2-marta his-xayojon ohangida uchradi. 

Aytish lozimki, misollar tahlili jarayonida “mère” leksemasi quyidagi sifatlar bilan qoʻllanishi 

aniqlandi: «une mère aussi heureuse (shunday bahtiyor ona)» (Zola 1910, b. 209), «des mères bien 

heureuses (shunday bahtli onalar)» (Zola 1910, b. 221), «mère passionne (sabrli, ehtirosli ona 

strastnaya mat)» (Zola 1913, b. 87). G. Malo asarida “mère” leksemasi bilan quyidagi sifatlar 

qoʻllanishi maʼlum boʻldi: “ochiq koʻngil”, “yaxshi”, “aziz”: «chère mère (aziz oyijon)» (Malot 

1979, s.576), bonne mère (yaxshi ona)» (Malot 1979, s.567), «pauvre mère Barberin, comme elle 

tait bonne pour moi (bechora Barberen ona, u menga nisbat oq koʻngil)» (Malot 1979, s.567). 

Shunday qilib, fransuz izohli lugʻatlarida “mère” leksemasi mazmunini aniqlash shuni 

koʻrsatdiki, bu soʻzga xos maʼnolar xususiyati quyidagilar: I. jonli predmet: a) oʻz bolalariga nisbatan 

ayol jinsiga xos shaxs; b) biror bir jamiyatda rahbar lavozimini bajaruvchi ayol jinsiga xos shaxs( 

jamiyat yoki diniy tashkilot); v) oʻrta yoshdagi ayol; II. Jonli predmet-jonivor : oʻz bolalariga nisbatan 

ona hayvon; III. Mavhum tushuncha; IV. Jonsiz predmet; V. Pokizalik maʼnosini ifodalovchi sifat. 

Shunday qilib, turli tizimli tillarda “ona” leksemasining qiyosiy-chogʻishtirma tahlili quyidagi 

maʼnolarni ifodalashi maʼlum boʻldi. 

Jadval № 2 

 

“Ona” leksemasining turli maʼnollar ifodalashi “Ona” 

leksemasi 

(oʻzbek tili) 

“Mère”leksemasi 

(fransuz tili) 

Jonli predmet  

a) oʻz bolalariga nisbatan ayol jinsiga xos shaxs   

Bir yoki bir necha farzand koʻrgan ayol + + 

Bir yoki bir necha farzandi bor ayol + + 

Homilador ayolga nisbatan munosabat + + 

Farzandlikka qabul qilgan va ona vazifasini bajaruvchi 

ayol 

+ + 

b) bolalar tarbiyasi bilan shugʻullanuvchi 

va ularni maktabga olib boruvchi ayol 

- - 

v) biror bir tashkilotda rahbarlik vazifasini bajaruvchi 

ayol shaxsi 

- + 

Diniy uyushma - + 

g) ruhoniyning xotini; - - 

d) monax ayol, rohiba - - 

ye) oʻrta yoshdagi ayol - + 

2. Jonli predmet- jonli hayvon   
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a) oʻz bolalariga ona hayvon munosabati - + 

3. Mavhum tushuncha:   

a) davlat- asoschi - + 

b) manba, boshlanish,biror narsaning sababi - + 

v) ona tomon - + 

g) biror predmetning har kimga yaqin va aziz - - 

4. Jonsiz predmet:   

a) matritsa, shablon - + 

b) Ashyoviy predmetlar: oziq-ovqat gʻamlash olish - + 

5. Tozalik maʼnosini ifodalovchi sifat - + 

6. Qaramoq, tarbiyalamoq,gʻamhoʻrlik qilmoq, himoya qilmoq, qarab turomoq, hayotini 

bermoq, tugʻmoq feʼllari bilan kelsa 

7. Appelyativ: murojaat qilish - - 

a) keksa ayol + - 

b) ikki bolali xotinga nisbatan - - 

v) mona ayol, rohibax - - 

 

Shunday qilib, turli tizimli tillar materialida (oʻzbek, fransuz) “ona” leksemasi mavzusida olib 

borilgan semantik tahlil boʻyicha quyidagi xulosalarni qilishimiz mumkin. 

Oʻzbek tilidagi “ona” leksemasining fransuz tilidagi farqi shundaki, oʻzbek tilida quyidagi 

maʼnolar qoʻllanmasligi bilan farq qiladi: 1) jonivor hayvonlarga nisbatan, 2) rohiba ayol, 3) ruxoniy 

xotini, 4) matritsa, shablon. 

“Turli tizimli tillar materialida (oʻzbek, fransuz) “ona” leksemasining qoʻllanish xususiyati 

quyidagi foizlar bilan aniqlandi: oʻzbek tili - 28 %.; fransuz tili - 25 %.  

Shunday qilib, “ona” leksemasining oʻzbek va fransuz tillaridagi lingvomadaniy xususiyatlarini 

tahlil qilib, ikki noqardosh tillarda “ona” leksemasining ikki tilda oʻxshash va nooʻxshash 

xususiyatlarini ochib berishga harakat qildik. Aytish joizki, koʻp olimlarning 

lingvomadaniyatshunoslikka qiziqishi uning istiqbolli ekanligidan dalolat berib turibdi. 

Lingvomadaniyatshunoslik tadqiqotining hammaga maʼqul boʻlgan taʼrifi tilni madaniyat bilan 

ajralmas bogʻlanishda oʻrganishdadir. Zero, til va madaniyat, milliy til va milliy madaniyat bir-biri 

bilan chambarchas bogʻlikdir. 
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